Knamy, KoTopasi npovH(OpMUPYET NOTeHUManbHbIX
nokynatenen o npodgune komnaHum» [9, c. 102]. Ko-
HEeYHo, NpuaymaTtb TOSbKO XOpollee UMsS HegocTaTou-
Ho. [JomkHO ObITb XOpoLLee Ka4ecTBO TOBapoOB, yAOBMe-
TBOpUTENbHOE ObGCnyuBaHne n gnutenbHasa addek-
TUBHasa peknama. HeT HUKaKMX COMHEHMIM B TOM, 4TO,
Korga Bce 3HalT KOMMaHWUK, OHa CTaHOBWUTCSA NAepoM
pblHKa 1 ee B13HeC pa3BMBaEeTCA O4YEHb XOPOLLO.
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J1. 1. Maenoea
Benopycckuli uHcmumym npaeoeedeHusi, MuHck

A3bIK KAK CPEACTBO KOMMYHUKALIUU

AHHOTauma: Cmames rocesiueHa paccMompeHUro
KOMMYHUKamueHoU npupolbl s3bika; aKueHmupyemcsi
udesi Hepa3pbIBHOU 83aUMOCESI3U si3blka C 0b6uecmeom,
UX 83aUMOBJIUSIHUU U HEe803MOXHOCMU CyuwecmeosaHus
u pazsumusi obwecmesa 6e3 si3bika u Haobopom. Ymeep-
)x0aemcsi, YmMO S3blK 8biICMyraem 8 Ka4yecmee OCHO8bI
83aUMOINIOHUMAaHUsI, CcoyuanbHo20 Mupa U Pasgumusl.
CywHocmb si3blKa packpbleaemcsi 8 e20 pakmu4ecKkom
nposienieHuU, 8 peanu3ayuu e2o yHKyUl, npexode eceeo,
KOMMYyHUKamugHoU. Mcxo0s1 u3 amoeo, aHanusupyemcs
KOMMYyHUKamueHasi ¢hyHKUus s3bika. [enaemcs 6bigood,
4mo s3bIK fnpedcmasrisiem cobol coyuasibHbIl ¢heHOMEH,
OCHOBHOE MpedHa3Ha4YeHUe KOmopo20 cocCmoum 8 mom,
4mobsi cryxums cpedcmeom obweHus noded.

KnioueBble cnoBa: s3blk, cpedcmeo 0bweHus,
KOMMYHUKayusi, 83aUMOC8s13b A3blKka ¢ 06WecmeoM, KOM-
MyHUKamueHasi QpyHKUUSI, coyuarnbHbIl ¢heHOMEH.

L. P. Pavlova
Belarusian Institute of Law, Minsk

LANGUAGE AS A MEANS OF COMMUNICATION

Annotation: The article is devoted to the
consideration of the communicative nature of the
language; the idea of the inseparable interconnection of
language with society, their mutual influence and the
impossibility of the existence and development of society
without language and vice versa is emphasized. It is
argued that the language serves as the basis of mutual
understanding, social peace and development. The
essence of language is revealed in its practical
manifestation, in the realization of its functions, primarily
communicative. On this basis, the communicative function
of the language is analyzed. It is concluded that language
is a social phenomenon, the main purpose of which is to
serve as a means of communication between people.

Keywords: Jlanguage, means of communication,
communication, interrelation of language with society,
communicative function, social phenomenon.

AKTyanbHOCTb CTaTbi 0BYCNOBeHa CneayoLWmM:;

— Byayuu coumanbHO 00YCroBNEHHLIM SBNIEHUEM,
A3bIK UMEET TECHYI0 B3aUMOCBA3b C OOLLECTBOM, OH
HeoTAeNMM OT Hero M He MOXeT CyLLeCTBOBaTb BHE
obLlecTBa, KOTOPOE OKa3blBAeT Ha HEro 3HaYNTENbHOE
BNUsIHME; B CBOK ovepenb, obLLEeCTBO HE MOXET pas-
BMBaTbCA 0e3 A3blka M TakKe WUCMbITbIBAeT ero Brus-
HuWe Ha cebs;

— obnagasa opraHuaytowen yHKUMEN B OTHOLLE-
HUSAX C 0BLLECTBOM, A3bIK BbICTYNAET B KAYECTBE OCHO-


http://docplayer.ru/44729870-A-yu-lozovoy-i-a-nazvanova-
http://docplayer.ru/44729870-A-yu-lozovoy-i-a-nazvanova-

Bbl B3aMMOMOHUMaHMUS, couuanbHOro Mvpa M pasBu-
™S;

— nmesd rrnobanbHbIN XapakTep U SABNSAACH rnas-
HblM CpeAcTBOM oOOLleHus, s3blk Be3decyll B Couu-
anbLHOM MPOCTPaHCTBE U HEOTAENUM OT Kakux Obl TO
HW BbINO XU3HEHHBIX ABMNEHWUIN N XNU3HEHHbIX cdep.

— B COBpeMeHHoM obLiecTBe B ycrnoBusx rrnoba-
nMsaumm n MHTEepHaLMOHanm3aumun, HeyKnoHHOro po-
cTa MexayHapoAHbIX CBSA3eln MosiBNSIOTCS U pa3BuBa-
I0TCS TaKkvMe SBMEHWs], KaK ABYSA3bl4Me U MHOrosi3blume
BonbluMx rpynn HaceneHwus; HabnogaeTca yBenuye-
HMe pPOonu A3bIKOB MEXHALMOHAaNbHOro obLweHus;

— M3yyeHue fA3blka Kak cpeactea obuieHns B ca-
MbIX Pa3sHbIX €ro NPosiBNeHusx (B NMCbMEHHOM U yCT-
HOW peun) npeactaenseT cobon ogHy M3 pyHOAMEH-
TanbHbIX NPOGNEM A3bIKO3HAHWUS; PACCMOTPEHUE A3bl-
Ka B ero KOMMYyHWKaTUBHOM npegHasHayeHun, B €ero
€[MHOWN, UHTErpupoBaHHOW (PYHKLUWN BbI3bIBAET Y UC-
crnepoBaTenen CyLeCTBEHHbIW UHTepec, Tak Kak usy-
YyeHMe fA3blka B OAHHOM paKkypce MOXEeT COOenCTBO-
BaTb aKLUEHTUPOBaHUO BHUMAHWUA Ha MHOrMMX Cylle-
CTBEHHbIX CBOMCTBAX MexaHu3ma A3blKa.

Llenbio cTtaTbm ABASETCS packpbiTUe CYLHOCTU
A3blKa Kak cpeacTBa ooLeHus.

OcHoBOM fgaHHOro wuccrnegoBaHusa npobnemsl
A3blka Kak cpeacTBa OOLLEHWS B KOMMYHVKATMBHOM
NMPOCTPaHCTBE MOCAYXUNW TPyAbl S3bIKOBEOOB, B KOTO-
pbiX OTpaXeHbl BOMPOCHI f3blka Kak COLMarnbHOro sB-
neHus (paboTbl B. B. BuHorpagoea,
B. M. >KupmyHckoro, HO. H. Kapaynosa, B. A. [lapuHa,
0. M. NlotmaHa, @.pge Cocctopa, A. [. Weenuepa,
P. AkoGcona n gp.).

lMo3HaBaTenbHas OeATenbHOCTb 4YernoBeka omno-
cpefoBaHa A3blKOM: Yepe3 Npu3My A3blka OH noryyaeT
BO3MOXHOCTb YBUAETb pearbHY XU3Hb, «NPOoeLmpys
Ha Heé Npu NOMOLLY s3blka OMbIT 06LLIECTBEHHOW NpakK-
Tukmy» [1, c. 153]. Mpoueccbl namaATy, BOOGpaxeHwus,
MbILUFIEHUS NOCTPOEHbI, FMaBHbIM 06pPasoM, Ha OCHOBE
a3blka, bnarogapa KOTOPOMY A3bIKOBOE OOLLEeHMne nto-
Aeln B npouecce KOMMYyHUKaUMK OTnu4aeTcsi Heobbik-
HOBEHHbIM GOraTCTBOM COAEpPXaHUSA, HEOrPaHUYEHHO-
ro B Ka4eCTBEHHOM W KONMUYECTBEHHOM OTHOLUEHWUW.
CopepxartenbHoe 0oraTtCcTBO fA3blka CKasblBaeTCH Ha
€ro ypoBHEBOM CTPOEHUM: 3BYKN — MOPdEeMbl — CrioBa
— NPeAnoXeHuns.

CyLwHOCTb f3blka packpbiBaeTCs B €ro npaktnye-
CKOM MNpOsIBNEeHNN, B peanusaumm ero yHKUMmn, npex-
e Bcero, KOMMYHMKaTUBHOW W No3HaBaTenbHON, KOTO-
pble SBMSIOTCA OCHOBHbIMM, MOYTW BCerga npucyT-
CTBYIOLLMMU B pe4eBOon AesaTenbHOCTH.

Jliogn NocTosHHO B3aMMOOEWCTBYHOT OPYr C ApY-
roMm B npoLecce Npov3BOACTBa U NOTpebneHus, B BbITy
N KyNbTYPHOW >XU3HW, BO BPEMSI TaKoro B3aumogen-
CTBUSI BO3HMKaeT HeobGXoOMMOCTb YTO-TO COOBWUTb
Opyr Opyry: NOOeNUTbLCA CBOWM XXMU3HEHHbBIM OMbITOM,
0BMEHSATLCA HOBOCTSIMM, OLIEHKOW TOr0 UMW MHOFO CO-
ObITUSA, MCNbITBIBAOT MOTPEOHOCTL BbiCKa3aTb COO-
CTBEHHOE MHEeHVe U T.4.

B ncuxonorvyeckom cnoeape noHATME «0bLLe-
HMe» onpegensieTcs Kak «...NPoLecC YCTaHOBMEHUS u
pa3BUTUS KOHTAKTOB Mexay noabMu, 06yCnoBneHHbIN
NOTPeOHOCTSIMM B COBMECTHOW OESATENBHOCTM U BKIHO-
yatowmn B cebsa obmeH WHgopmaumen, BbipaboTKy
eanHON cTpaTerMm B3aMMOOEWCTBUS, BOCMPUATUE U
NMoHMMaHme gpyroro yenoseka [2, c. 229.].
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BcemupHo ussecTHbIn cunocod [.-I. Magamep
XapaktepusyeT £3blK, paccmaTpvBas ero (YyHKUUIO
obueHns, cneagyowmm obpasom: «VMIMEHHO A3bIK eCTb
TO, 4YTO HeceT B cebe n obecneumBaeT OBOLHOCTL MU-
poopueHTauun. ObLeHne — 3T0 OTHIOAb HE B3anMHOe
pasmexeBaHue... pa3roBop — 3TO He ABa NpoTekalo-
LMX psAoM Opyr ¢ Apyrom moHorsora. Het, B pasroso-
pe Bo3gdenbiBaeTcs ofllee none roBopumoro» [3,
c. 43-60]. O6weHne Heobxoanmo s PopMUPOBaAHUSA
nn4YHoCTKN, 6e3 Hero He 06XOAMTCA HWM OAWMH BUA Oes-
TEeNbHOCTW YenoBeka.

MpusHaHne s3blka Kak cpefcTBa obLEeHWs Mo3-
BOJSIET TPAKTOBATb SA3blK B €r0 €ANHCTBEHHOW (DYHK-
UM — B OYHKLMU KOMMYHMKaLMKU, KOTopas npeacras-
naet cobor [O0BOMbHO CIIOXHOE WHTErpMpoBaHHoOE
sBneHve (MHTEerpupoBaHbl BCe CBOWCTBA A3blka) B
XM3HM 4YenoBevyeckoro obLliecTBa Ha caMbiX pPasHbIxX
aTanax ero pasBuTus.

KommyHuMKaTMBHaA yHKUMS a3blka Oblna u ocTa-
€TCcqa nNpegMeToM UCCNeaoBaHUs B JNIMHIBUCTUKE B Te-
YeHne BCen Uctopum ee passutus. B pesynbtate no-
ABUMNOCb OGOnbLUOE KONMMYECTBO WHTeEpnpeTaumMn wu
000CHOBaHMI Kak acrnekToB eauHOW (YHKUMK, Tak u
pasnuyHbIX YHKLUMIA si3blka B obLyecTse.

KommyHuKaTVBHaA yHKUMS s3blka BblpaXkaeTcsl
B TOM, 4YTO A3blK CIY>XUT B kayecTBe cpeacTtBa obuie-
HUA Ntogen. Asblk peanuayeTcs B peyu, kotopas npea-
CcTaBnsieT coOOM BHeELLHee MNposiBreHuWe s3blka (Bep-
OanbHoe cpeacTBo 0OLWEeHUs). WM3BECTHbIN  MbICNU-
Tenb, aMepUKaHCKUA NONUTUK U BusHecmeH [aHuan
YabcTep Bbipasvs Mo NoBOAY 3HAYEHUS PEYN B XKU3HU
yenoseka cregywoLyto Mbicnb: «3abepute y MeHs
BCe, YeM s obnagato, HO OCTaBbTE MHE MOK peyb. U
ckopo 51 obpeTy Bce, 4TO umen» [4]. JenctentensHo,
0e3 Hanuuma y OM3HecCMeHa KpaCHOPEYMBOW peuM,
ymeHua ybexgaTtb B nNpaBoTe CBOWX B3rMsi4OB, apry-
MEeHTUpOBaTb MPMBOAUMbIE AOBOAbI, YETKO U AOKa3a-
TENbHO BblpaXaTb CBOM MbICIIN OH HE MOXET MMETb
ycnex HM B O4HOM U3 BMOOB OeATENbHOCT B 4ETOBOM
MUpE: HM B BBLICTYNIIEHUN HA COBELLAHWUW, HU NpU 3a-
KNIOYEHUN OorosBopa, HY B npouecce nocpeaHNYeckom
NN peknamHon aeaTenbHocTU. KocHOA3bIYHbIA 6ur3-
HEeCMeH Bpsi4 N CymeeT caenaTtb Kapbepy.

B cBA3M C 3TMM U3BECTHbLIN aMepUKaHCKUKA opa-
TopoBen PpaHk CHenn obpallaeTcs K HaMm C Takum
npusbiBoM: «He gonyckante Toro, 4tobbl Yepes Bawm
peyeBble HeJocTaTkn cobeceqHUKM HApUCOBaNM NOX-
HYH0 KapTWHy Bawmx cnocobHocTel. 3acTtaBbTe Bally
peyb paboTtaTb Ha Bacy [5, c. 5].

B npouecce KOMMyHMKaUMM C MOMOLLbIO SA3blKa
roBOPSILLMIA BblpaXkaeT CBOM MbICnn, ero cobecegHuk
NMOHMMAET BblpaXXEHHblE MOCPEACTBOM $3blka MbICIN.
PesynbTatoM KOMMYHUKaLUN MOXHO CYMTaTb peakumto
CNnywarLlero, MpUHATUE CKa3aHHOrO K CBeAeHuto,
CMEeHa MoBefdeHMs MM MbICIEHHbIX YCTaHOBOK. Bce
370 6bIN0 6bl HEBO3MOXHO 63 A3blka, BO3HUKHOBEHNE
M CyLLeCTBOBaHME KOTOPOro CBSI3aHO MMEHHO C Xena-
HMem niogen oblwartbes, obMeHnBaTbCA MHGOPMaLU-
en. Micxoga M3 9Toro CMHOHMMaMM KOMMYHUKaUMK siB-
NATCA MOHATUS «obweHne», «obmeH MHdopmaum-
eny. Asblk, Oyay4n cuctemMon 3HaKoB, MOXET nepefa-
BaTb MHGOPMALUIO OT YenoBeKa K yenoseky Gnaroga-
ps 9TMM 3HaKaMm.

PaccmatpuBas
B. B. BuHorpagos Bblgenger:

yHKUMN A3blka,



— coobLeHre, nog KOTOpbiIM MOHMMAaeTCs M3no-
XXEeHUe TON UMM MHOM MbICIIU U NHpopmaumu;

— BO3JencTBMe, Mo KOTOpbIM nogpasymeBatoT
MonbITKY MOCPEACTBOM pPEeYeBOro ybexaeHus usme-
HUTb NOBEeAEeHNe CnyLarLero;

— o6LLeHne kak obmeH coobLyeHuamu [6].

CoobLleHre 1 BO3OENCTBME OTHOCAT K MOHOMO-
rmyeckon peuu, a oblieHne npeacrasnset cobon ana-
NOrNYECKylo peyb. A BMECTE OHW peanuayoT KOMMYHU-
KaTMBHYI0 (PYHKLMIO s3blKka, SIBNSASICb Pas3fUYHbIMU BU-
Jamun peanusauum gaHHOW (PyHKUUK, B YeM NpuHMMa-
10T y4yacTue TakKke BblpaXeHue 4YyBCTB, 3MOLMNA, CO-
CTOSIHUM.

CoumanbHyto 06ycrnoBneHHOCTb pas3BUTUS A3bika,
CyLLIeCTBOBaHME CBHA3M Mexdy 4ernoBeveckum obuie-
CTBOM U1 SA3bIKOM, YCMaTpuBanu eLe peBHUE YYEHbIE.
Tak, ApuctoTenb nucan: «WM3 Bcex XMBbIX CyLLecTB
TONMbKO Yernosek odapeH peybtoy. [Npu stom Apucto-
Tenb UMen B BuAy He NpocTo uHaMBMAa, a obuie-
CTBEHHOro YenioBeka, NOCKOSbKY rnaBHas 3ajava si3bl-
Ka 3akniovaeTca B TOM, 4TOOblI CRyXWTb CpPeaCcTBOM
obLweHus mexay nogemu [7, c. 36].

M3meHeHunsa, npoucxogswme B obuiectse, ero
pasBuUTUE NPUBOOAT K M3MEHEHWUIO YCIOBMI Mpouecca
KOMMYHUKaLUMn. B n3aMeHeHHbIX YCNOoBUAX M3MEHEHNSIM
noaBepraeTcsa U cam sA3blK, a TakKe YCroBUSA ero uUc-
nonb3oBaHnsa B obOLlecTBe. B kayectBe W3MEHEHUI
ycnosui npouecca obLeHNss Mbl MOXEM paccMmaTpu-
BaTb BKIOYEHME B NMPOLIECCHI KOMMYHUKALMK TEXHNYE-
CKMX YCTPOWCTB, MapannenbHoe WCMnonb3oBaHWe ¢
€CTECTBEHHbIM, @ MHOr4a U COBMECTHOE, UCKYCCTBEH-
HbIX A3bIKOB, pasfnuyHbIX KOA4OB. lMpnyem KomMyecTBo
NCKYCCTBEHHbIX 513bIKOB W KOLOB PAacTeT C KaXXAblM ro-
OOM.

Ha ocHoBe cka3aHHOro, MOXHO caenaTtb crnegy-
oLLMe BbIBOAbI:

1. A3blk NpeacraensieT cobon coumanbHbIn ge-
HOMEH.

2. OCHOBHOe npegHasHayeHne sA3blka COCTOUT B
TOM, 4TOObl CRyXuUTb CPeACcTBOM OOLWeHus nogen,
obecneuntb oOLleHME Mexady u4neHamu ob6LLecTBa,
BbINONHATb PYHKLMIO KOINIEKTUBHOW NamsATh coumarb-
HOro KonnekTuea.

3. Asbik 1 obwecTBO pasBMBAKOTCA Ha OCHOBE
TECHOWN B3aMMOCBSI3W, B3aMMO3aBUCMMOCTM U B3aUMO-
BMNWSIHUS, OHM HE MOTYT cyLlecTBoBaTb Apyr 6e3 gpyra.

4. A3bIK — 3TO OCHOBA B3aMMOMOHMMAaHUA B NpO-
Luecce KOMMyHMKaLUK, CoLManbHOro Mvmpa u passutus,
AIBNEHNE OYXOBHOW KyrnbTypbl 4ENOBEYECTBa, CaMbii
BaXXHbIN nHTErpaTop obuiecTea.
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E. C. lMnewkoe
HOxHo-Ypanbckuli 2ocydapcmeeHHbIll yHueepcu-
mem, YensabuHck

MMA COBCTBEHHOE KAK KOMIMOHEHT
NMPO®ECCUOHAIIbHOU CYBKYIIbTYPbI

AHHoTauma. Cmambs nocesiweHa U3y4YeHur UMEeHU
cobcmeeHHoO20 (HasgaHuUs MecHU) 8 KOHMeKcme npoghec-
CUOHarbHbIX CybKynbmyp (POK-My3biKaHmMo8 u crieyuarnu-
cmos-xumukos). C rnpusnedeHueM cuxonuHaeucmuye-
CKux memodoe8 uccredogaHusi fokasaHa 3asucuMOCMmb
akmyarsnusayuu ceMaHmu4ecKux KOMIOHeHmMoe8 3Ha4dyeHus
umeHu cobcmeeHHo20 om npuHadnexHocmu uHousuda K
pasHbIM CyOKynbmypam.

KnioueBble cnoBa: ums cobcmeeHHoe, rnpogheccu-
OHarnbHas cybkynbmypa, accoyuamueHbIl 3KCepuMeHm,
A3bIKOBOE CO3HaHue, Ha3gaHue MecHuU.

E. S. Pleshkov
South Ural State University (national research
university), Chelyabinsk

PROPER NAME AS COMPONENT
OF PROFESSIONAL SUBCULTURE

Annotation. The article is devoted to the study of
the proper name (a song name) in the context of
professional subcultures (rock musicians and chemists).
With the help of psycholinguistic research methods, the
dependence of the actualization of semantic components
of a proper name meaning on an individual’s belonging to
different subcultures is shown.

Key words: proper name, professional subculture,
associative experiment, linguistic consciousness, song
name.

B coBpeMeHHOM Mupe MPOUCXOAUT MOCTOSIHHOE
NnosiBNEHNE U pPas3BUTUE Pa3NUYHbLIX CYOKynbTyp, B
YaCTHOCTW, MONOAEXHbLIX U NpodeccnoHanbHbiX. Mo-
3TOMY CTAHOBWUTCSI aKTyaribHbIM He TONbKO W3y4YeHue
3TUX CYOKynbTyp B pamKax COLMOSIOrim, KynbTyporsio-
rMn 1 gpyrmx obLecTBeHHbIX HayK, HO U UX FIMHIBUCTU-
Yyeckoe onucaHue.

Mop cybkynbTypow, Berieq 3a T. B. LenaHckoin,
Mbl MOHMMaeM KOMMYHUKATUBHYK CUCTEMY, BKIOYa-
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